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Abstract:

Code switching and code mixing is a common phenomenclassrooms. It has always been a
predicament among multilingual nations along langedeaching and learning contexts. This
paper describes the socio-linguistic phenomenon ngmteachers and third year students
enrolled from the College of Information and ConmmpgitSciences, Cagayan State University,
Philippines for SY 2017-2018. It investigates tipecic purposes behind teacher’s code
switching/mixing along with their attitudes and @atitudes of the third year studentdt aimed

to show that the code switching in the classroormnismportant factor to help students learn
and participate actively in the discussion in a tidialectal and multi-cultural classroom.
Anchored to the theory of sociolinguistics [1],ist concerned with language in social and
cultural context, especially how people with difietr social identities speak and how their
speech changes in different scenarios. The dasaocebected through questionnaire, distributed
to 266 students. Anchored from the work of Alerf2@l0), “Students’ Languages Attitude
Towards Using Code- Switching as a Medium of Icstom in the College of Health Sciences:
An Exploratory Study, the data was analyzed vianaot program SPSS 20. The respondents
attitudes towards code switching/mixing and thegeasex, and course were correlated.
Stratified random sampling was used to determim@dpulation. The profile of the respondents
were determined using frequency count and percentitpan was used to describe Students’
language attitude towards using code switching/imgixhrough English and other dialects of
code-switchers and the reasons for code switchgOVA and T- test were used to assess the
significant difference on the attitude when thepoeslents were grouped according to their
profile. Chi - square test was used to correlated8nts’ language attitude towards using code
switching/ mixing as medium of instruction.
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INTRODUCTION

This paper attempts to give an outline about tloe ¢ code switching (CS) and code
mixing (CM) in the CICS of third year level in niteen (19) sections, and attitudes of students
and teachers towards classroom code switching/gixin the College of Information and
Computing Sciences, Cagayan State University, gthiies varied dialects are known which
allow them (both the teacher and the learner) tamanicate freely in their thoughts, feelings
and ideas. The use of English and dialect as nwdiestruction becomes a real scenario in order
to attain meaningful learning.

We faced different society with the different laages. It makes possible to us facing the
problem of communication in different situation.t#tkes effect in the class when we taught
English and other language for students. Code Bimig¢mixing is a widely observed
phenomenon in multilingual and multicultural comnties especially in the CICS.

Filipinos, being a multi- lingual race consider HEsly as their Second Language.
Combining the international language with the vetar becomes a habitual practice among
Filipinos both in rural and urban scenarios. Filipilanguage consists of several dialects being
spoken in the different regions of the countrythe Philippine setting, the use of English both in
written and oral communication language becomesyanwon socio-linguistic practice. They
think about English as the Second Language commasey by people of all ages, whether in
formal or informal discussions. In the current glbbed world, English language is taken more
significance specially now that the common trentbibe intercultural communicative competent
to be at par with the demands of globalization amdrnationalization Maguddayao (2018).
Maguddayao (2018) therefore professed that addipyabiust be taken into account in the
teaching and learning of English in the Philippines

Code switcher refers to speakers who use two lageguginterlingua) or dialects
(intralingua) interchangeably in a single commutiaca Communication, which may involve a
native tongue and a foreign language, or two foréémguages or dialects of the same language,
can be initiated with one language and concludethénother. For example, one could start a
discussion using Filipino language and conclude English, or initiate a discussion in Standard
English and complete it in a non-standard varié¢tyre same language.

The combination of English and dialect is a comnfioguistic phenomenon among
Filipino learners as well as foreign students i Bhilippines as opined by Maguddayao (2018).
The following are predominant reasons for codedvinig: (1) Easier self-expression; (2) loss of
words (e.g. translation problems, not knowing tightrwords; (3) influences of people around,;
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(4) Natural already (habit); (5) Exposure to twadaages; (6) Fluency in speaking both
languages; and (7) to make the speakers feel noonéoctable. [1]

The switching/mixing of the language in the classnaliscussion have innermost impact
to students learning. In most classrooms, theoti§glish and dialect are commonly practiced
and observed in classroom teaching. A teacherstudent code switch/mix in expressing his/her
ideas during lectures and discussion in the clHss. study proved that the language used in the
classroom discussion is an important factor to lsélpplents learn and participate actively inside
the classroom.

This is the study of language in relation to sgogiethereas; the sociology of language is
‘the study of society in relation to language.’dther words, in sociolinguistics language and
society are shared in order to find out as mucbrescan about what kind of thing language is,
and in the sociology of language one can revemsditiection of his interest.

Numan and Carter [2] briefly define the term agpteenomenon of switching from one
language to another in the same discourse”. Frasrdfinition,“discourse” will be handled as
the students’ and teachers’ naturally occurringgleage use in classroom. Additionally, the
languages between which alternation is performedtlae native language of the students, and
the foreign language that students are expectgditocompetence in.

Bilingual teachers use two languages to teachdhdeamic content. Within the context of
lessons, they switch between the languages inaat laree ways: (a) spontaneously, (b) for
direct translation, or (c) intentionally. Teacharay decide on the spot when L1 should be used
and when a switching to L2 is appropriate in ortteenable comprehension and meaningful
involvement of students [3]. More often, howevegdhers are unaware of the fact that they are
switching; i.e., switches are made unconsciously [Fhe main purpose of language is
communication [5]. It is assumed that superior pdrthe world’s populace is bilingual today
[6]. In university classrooms, code switching cemeto use in both the teachers’ and the
students’ is course.

Code-switching may also mean mixing varieties & same language [7]. As he stated,
this phenomenon is known as diglossia. Code-switchs often confused with code-mixing
although there is a difference between these nation

While code-switching refers to a mixture of wordsn different languages in one
sentence, code-mixing means mixture of differexickd units and grammar [8].

[9] Defines code-switching as the alternation bemvavo or more languages or varieties
of a language in the same utterance or dialogude Gwitching is a phenomenon that happens

| www.ijee.org



International Journal of English and Educationgees

ISSN: 2278-4012, Volume:7, Issue:4, October 2018

on a daily basis both in schools and outside of gbleool setting. In bilingual classrooms
worldwide, code switching and mixing is a frequprdactice. In the Philippines for example, the
Bilingual Policy was misunderstood as code switghaimd mixing in most classrooms. In the
past, there had been extensive researches whighdcaut using code switching and mixing in
the classroom as a contextualization cue. [10]tpdiout that such contextualization cue ranges
from phonological, lexical and syntactic choiceddtfferent types of code switching and style
shifting. The study found out that code switchi@f5§ occurrence in teaching and learning has
positive and negative educational effect. Alenedulesl that the selection of the language of
instruction is a vital decision for academic indtits and learners as well. Thereby the impact of
learners’ academic performance in all subjectsffescted by the language policy or language
used in the classroom.

This study can be beneficial to both learners @aghers specifically those who really
believed that code-switching is quite effective t@aching computer system design and
development.

Medium of instruction simply means the language témcher uses in teaching in the
classroom. It is the means of conveying information learners. It is the language of
communication during the teaching learning proceddis is the language that is used in
teaching/learning. It may or may not be the offidanguage of the territory. Medium of
instruction simply means the language the teackes in teaching in the classroom. It is the
means of conveying information to learners. Ithe tanguage of communication during the
teaching learning process. The choice of the nmeditinstruction is determined by such factors
as social status, location of school and languagkcpency of the teacher.

At present, code switching has become a trend mymarts of the world. In multilingual
countries like the Philippines and Malaysia codet@wng has emerged as a new language
variety [11].

RESEARCH OBJECTIVES

This study was conducted to find out the Studelndsiguage Attitude Towards Using Code
Switching/Mixing as Medium of Instruction in the K&me of Information and Computing
Sciences. It ought to answer the following quoessti

1. To determine the characteristics of the respondents

2. To determine Students’ Language Attitude Towardsw@<ode Switching/Mixing as
Medium of Instruction in the College of Informatiand Computing Sciences.
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3. To determine the significant difference in the ®tud’ Language Attitude Towards
Using Code Switching/Mixing as Medium of Instruction the College of Information
and Computing Sciences.

4. To assess the significant relationship betweenestuthnguage attitude and the profile
variables of the respondents.

5. To determine the occurrence of code switching/ngxamong students in their studies.

RESEARCH DESIGN

The researchers used mixed methods research desigder to determine the Student’s
Language Attitude Towards using Code Switching/Mixias Medium of Instruction in the
College. The quantitative research technique shallused to determine the profile of the
respondents and views about functions of code Bimig¢mixing in classes. The qualitative
method shall be used to determine the occurrenssvid€hing/mixing among students in their
studies. Triangulation method was also be empldyethe researchers through interview and
observation on the classes of the faculty membengling third year students.

LOCALE OF THE STUDY

The study was conducted at Cagayan State Universi®arig Campus, College of
Information and Computing Sciences, Philippines.

SAMPLES AND SAMPLING PROCEDURE

Using the Slovin’s formula set at 0.05 margin aberthe computed respondents arrived
at n = 266 third year students enrolled in theegsl during the™ semester, school year 2017-
2018. Further, the respondents were equally digeib considering the number of sections for
the BSIT and BSCS students, BSIT-Animation has onky section.

RESEARCH INSTRUMENTS

The main instrument used was the survey questiomraipported by interview and
observation. The researchers adopted and conteddal survey question [11]. The researchers
arrived at a Cronbach alpha coefficient of 0.76@sadibed as Suitable [1]. The survey
guestionnaire is composed of three parts. Parslwgad to gather the profile of the respondents.
Part 1l had 15-item questions using a 4-point Lilsrale (Strongly Disagree, Disagree, Agree
and Strongly Agree) to determine the students’ siawout functions of code switching/mixing
in classes. Part Il is composed of three shom-ap®led questions focusing on the occurrence of
code switching/mixing among students in their stssdRandom interview and observation were
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administered by the researchers to establish theistency and reliability on the responses u
approval 6 college authoritie:

RESULTS AND DISCUSSION
The following figures show the profile of the regpents

Figure 1:
Profile of students grouped by sex

(e]:3%
[CATEG =~ NAME]

ORY [PER...

Figure 1 displays that most of the respondents {688 female and the rest are
students. This confirms that the CICS studentry easinantly populated by female students
the last 3 years.

Figure 2:
Profile of students grouped by course

[CATEGOR
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 BSCS [PERCENT
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Figure 2 showshe courses offered in C-CICS.The degree BSIT has 87% of enrolls
making it the most populated program in the collt

Figure 3:
Profile of students grouped by age
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[PERCENT [PERCENT
AGE] [PER AGE]
A

[PERCENT

AGE%
M 18 and below M 19to 21 k22 to 24 M 25 and above

Figure 3 reveals that 82% of the of students esdoih the collegeéare within the age
group of 19 to 21. This means that the student®arde proper year level with respect to ti
school age.

The following tables shows the Students’ views @bdunctions of code
switching/mixing in classes.

Table 1:
Attitudes Toward Using Monolingual Or Code SwitchingMixing In Teaching

Weighted Inter-

Statement: :
Mean pretation

Mixing of English anc
Tagalog leads to strength 2.97 Agree
my English languag

Switching of English an
Tagalog leads to strength 3.00 Agree
my Englishlanguage.

Mixing of English and my
native language leads

strengthen my Englis 2.79 Agree
language

Switching of English and m

native language leads

strengthen my Englis 2.81 Agree
language

Mixing of English and an

language (other than n 270 Agree

native language ar
Tagalog) leads t
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strengthen my English
language.

Switching of English and
any language (other than

my native language and2 78

Tagalog) leads to
strengthen my English
language.

Overall Mean 2.84

Agree

Agree

Table 1 shows that the respondents agmedahe following statements: The mixing of
English and Tagalog leads to strengthen the Endg¢isguage; the Switching of English and
Tagalog leads to strengthen the English languabe;sivitching Mixing of English and native
language leads to strengthen the English langudgerespondents also agm@e the following:
Mixing of English and any language (other than native language and Tagalog) leads to
strengthen English language. The respondents gise @n the issue that Switching of English
and any language (other than my native languageTagdlog) leads to strengthen my English

language.

The weighted mean implies that the respondentseagnethe statements cited along
Attitudes toward using monolingual or code swit@fimixing in teaching Attitudes toward using

monolingual or code switching/mixing in teaching.

Table 2:

Code Switching/Mixing And Its Effects On The Teachss' Image Among Students

Statements
Mean

Weighted Inter-

pretation

| respect my teacher whe

teaching in English only 2.88

English and Tagalog 3.34

English and my natlveg.09
language

my native language only 2.68

Overall Mean 3.00

Agree

Strongly
Agree

Agree

Agree
Agree
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The data on the table shows that the respondemée ag the following statements:
Teacher teaching in English only gain respect fgindents; Teacher teaching in English and
Tagalog gain respect from students. They agise on the following statements: teachers
teaching in native language only gain respect fsbmdents. The respondents strongly agree
the statements that teacher teaching in Englishiragdlog gain respect from students.

The weighted mean agreeplies that the respondents agree on the statsnoited
along Code switching/mixing and its effects ontischers' image among students.

Table 3:
Code Switching/Mixing And Its Effects On Passing Th Exams

Weighted Inter-

Mean pretation
| have a high chance of passing
the examination when my,

Statements

teacher explains the lesson in’ Agree
English only
, Strongly

English and Tagalog 3.26 Agree
English and my native Ianguag%l04 Agree
only
my native language 2.78 Agree
English and any language (other

than my native language an@.89 Agree
Tagalog)
Overall Mean 2.92 Agree

Table 3 shows that the respondents agre¢he following statements: a high chance of
passing the examination when teacher explainsdbgoh in English only; a high chance of
passing the examination when teacher explaingeis®mn in English and native language only;
They agreealso on the following statements a high chanceasfsing the examination when
teacher explains the lesson in native languagegta ¢dhance of passing the examination when
teacher explains the lesson in native languagegta ¢dhance of passing the examination when
teacher explains the lesson in English and nagweylage (other than native language and
tagalong). The respondents strongly agmedhe statements that a high chance of passing the
examination when my teacher explains the lessé&nglish and Tagalog.
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The weighted mean agreeplies that the respondents agree on the statsnoted
along Code switching/mixing and its effects on pagthe exams.

Table 4:
Correlation Between The Respondents’ Profile And $idents’ Language Attitude Towards
Using Code Switching/ Mixing As Medium Of Instruction

i Pearson
Profile .
) - Decision
Variables value
Value
Sex 36.55 0.443  Accept Ho
Age 130.20 0.045* Reject Ho

Course 58.20 0.880  Accept Ho

Table 4 shows significant relationship (0.045) letw the age and students’ language
attitude towards using code switching/ mixing asdmen of instruction in the College of
Information and Computing Sciences. This means thaguage attitude towards code
switching/mixing as the medium of instruction iretollege is dependent on the age of the
students. The result of this study agrees withfth@ings of Navarro-Villarroel [15] that the
study of another language (Spanish or Chinese) yaiuag age also results in more positive
attitudes toward academic subjects. Moreover, alairpattern was uncovered in the study of
Dewaele [16], this supports our study because yoongs are emotionally and mentally
comfortable. In code switching and mixing it's edsy them to understand and express their
thoughts. Even the transfer of knowledge for yourage more agreeable. It was even discovered
in this study that high levels of Tolerance of Aguity (TA) and Cognitive Empathy (CE)
brings significantly more positive attitudes towabde switching.

The table also presents that there is no signifioelationship in the sex and course and
the students’ language attitude towards using sedtehing/ mixing as medium of instruction in
the college. The sex and course of the studentindependent on their attitude towards code
switching/mixing.

Table 5:
Correlation Between The Respondents’ Profile On Nutmer Of Dialects Spoken And
Students’ Language Attitude Towards Using Code Swehing/ Mixing As Medium Of
Instruction

Profile Pearson p-

Variables  Chi- Value value Decision
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. A t
No. of dialects spoken 0.030D.6248 H::)cep
No. of dialects used in immediate family members 0009 0.8724 ﬁc;cept
No. of dialects used in close family members 0.0476.4392 ﬁ((:)cept
. . . - Reject
*
No. of dialects used before entering the unlver5|tyo.1410 0.0214 Ho
No. of dialects used with friends/ classmates. 0.0317" 0.6069 ﬁ::)cept
No. of dialects used in interacting with teacher&/032 0.600 Accept
school employees. Ho

Table 5 shows the significant difference (0.0214fween the number of dialects
used/spoken by before entering the university amdests’ language attitude towards using code
switching/ mixing as medium of instruction in theollége of Information and Computing
Sciences. This means that language attitude towarde switching/mixing as the medium of
instruction in the college is dependent on the nemdd dialects spoken by the student before
entering the university. This means that the nundfedialects spoken by the student before
entering the university is slightly correlated Bignificant. As the number of dialects spoken by
the student before entering the university increaee attitude towards code switching/mixing
decreases or vice versa.

In the study of Dewaele [17] mentioned that pgpacits who grew up and worked in a
multilingual environment, knew many different larges, which they learnt from a young age
and who had advanced proficiency in various langesagported significantly more frequent CS.
In Cagayan State University - CICS teachers andesiis are known for having varied dialects
which allow them to communicate freely in their dights, feelings and ideas. In the classroom
switching and mixing as media of instruction becenwe real scenario in order to attain
meaningful learning. These have innermost impastudents learning.

On the occurrence of code switching/mixing amongdents on their studies, the
following were established:

When students were asked when they code switch/mik,of 266 respondents, 198
responded that they code switched/mixed at the Imidfl discussion particularly on the part
where the teacher is explaining the lesson, disoggsgether, when talking each other in the
class and needs an active participation from theesits. Only 42 responded that they code
switched/mixed at the beginning of the class ande3ponded they code switched/mixed at the
end of the class.
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During the observation of the researchers, theyevedrie to have a copy of a sample
program in a Java subject. They found out thateébeher used Filipino statements in order to let
the students easily understand the program.

The teacher said that based from her experiendagdalass discussion in the subject,
when students cannot understand the lesson it®al gvay to code switch even in the
programming examples.

The topic at hand is on Switch Case Statem@nswitch statement gives you the option
to test for a range of values for your variablehieyf can be used instead of long,
complexif...else...if statements. Below is the sample paogr

Class Birthday

public static voidnain@Stringargs  [J)1{

int age;

switch (age) {

casel: System.out.printin(to ang iyong 1st birthddy; break

caser: System.out.printin(* 1), break
casel8: System.out.printin {1 Nybreak
default System.out.printin (* 2); break
1

“Ibig sabihin kapagiagsettayo ngvalueng agena 1, ang outputay “Ito ang iyong1st
birthday” kasitrueito saconditionng case 1. Break means to stop the program testegalue
of age in other caseKapag angageay 7, lalabas ang “Ito ang iyong 7 birthday” while if age
is eaqual to 18 themkikita sa inyongcreenang “Humanda para sa iyong debut”. Ginagamit
ang default valuekung hindi tugma ang value ragesa alinman sa mgaases”. The teacher
explains that if the value of age is set to 1, phegram displays “This is your®lbirthday”
because the condition in the case 1 is true. Ifvilee of age is seven then you will see in your
computer screen the statement “This is yd'thbﬁ‘thday” while if the age is 18 then you will see
“Be ready for your debut”. Otherwise, it would dep “I don’'t know your birthday”. The
default value is displayed when the value of ageoistrue to any of the given cases. The teacher
added, “In order for the students to understandogram we have to discuss the lesson in
Taglish”.

When students were asked to identify in what sulgeeas do they switch/mix code, it
was noted that out of the 237 respondents 105 nelgabthat they code switch/mix in their major
subjects because the teacher always switches axels mode while 132 responded to code
switch/mix in their minor subjects.
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As the choice of language selection was given &mtland there was no restriction in
communication, those who had vocabulary problenzsetio interact in Tagalog more in their
minor subjects like Strategies of Teaching, EcomsiTechnical writing, Rizal's Life and
Works among the frequently mentioned subjects wimi&or subjects like Java and Computer
Organizations.

In one class of the subject Principles of Teachihg,teacher asked the students to give a
reflection paper after a 1 hour and a half teacdemonstration of the students. One the students
wrote “In the first part of the discussion | fe@rmous because that was the first time to teach in
the class but in the middle of the discussianwala na yung kaba ko at parang nag e-enjoy na
ako sa ginagawa ko sa pagtuturo kofael ko na parangteachertalaga ako kasi yung mga
studyante nakikinig sila sa klase at yung mga ibmlihpero sila yung mga tinatawag ko para
sumagot sa mgquestionko.And | realizedna masaya pala magturo lalo na pag nakikinig yung
mga studyante s@acherat naiintindihan nila andopic, pero mahirap din lalo na sa pdwndle
sa mga studyante lalo na pag hindi nakikinig at mmga-iingay”. (In the first part of the
discussion | feel nervous because that was theetifing to teach in the class but in the middle of
the discussion | was able to compose myself andyetiscussing and feel like a real teacher
because the students are paying attention whiler atte not. What | did is to call those who are
not listening to answer my questions. And | realizbat teaching is great especially if the
students understand the topic, but it is hard talleastudents who are not listening and who are
noisy).

The main function found here was that the leargerserally code-switch from English to
Tagalog for quick delivery of ideas in the subjewtter. The researcher noted that the learners
interacted well when they use Tagalog.

In some reasons, the learners also code switchubecaf influence of other subjects
which are being taught in the classroom which & d@he learner ‘s native language. Code-
switching is used as a learning tool for them tdarstand the learning and express their ideas.
So, students tend to use more of Tagalog in thagses and indirectly code switch throughout
their learning process.

When students were asked if they would like thestriuctor to switch/mix code in their
class, of the 145 who responded the question, fidfests replied that they would like their
teachers do it with the same reason of better gtalating of the lesson/subject matter. On the
other hand, only 2 students responded that it i®upeir teacher whether to switch/mix code or
not. Also, it is because that some students ddknowv or understand other dialects. Further, 3
replied that they would not like their teachersdtm it because they believed that if a student
wants to learn the English language well, he/sloeilshbe immersed in an environment where
English is the only medium of instruction. Accorglito them if they will continuously practice
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or allow switching and mixing in the class duringalission tendency is our Language (being
English as an international language) will be afdc We will be internationally incompetent.
Because this is the only chance for them to pracipeak and be fluent in English language and
to obtain more exposure to an atmosphere of Engphglaking environment because if they
obtain some proficiency in English at least, theguld be able to build more language
competence that they can use for future employmnethie modern globalized world.

CONCLUSION AND RECOMMENDATION

From the findings of this study, the following cdusions are drawn:

1.

Majority of the respondents belong to the degreellB&mation Technology. Most are
female students with an age range from 19 to 21.

Respondents adhere to the usual practice of codehavg in their classes because that
they belong to a multi-dialectal province.

Code switching/mixing in the educational settingpraicticed by anyone especially in
classrooms where the learners came from differegtiistic background.

Majority of respondents in this study indicatedtthi@ey favored code switching as a
routinely practice inside the classroom.

Based on the findings of this research, the follmpare recommended:

1.

The results of the study indicated that code swigimixing mostly occurred in the
classroom to cater for the needs of the studentsause most occurrence of
switching/mixing was the socializing function inetltlassroom like teacher explaining,
discussing, talking to each other to class andagarticipation.

“English speaking policy “may be initiated for teidents to obtain more exposure to an
atmosphere of English-speaking environment bectubkey obtain some proficiency in
English at least, they would be able to build margguage competence that they can use
for future employment in the modern globalized wdorl

Teachers and students need to be made aware diritations of switching/mixing
because insensible use of switching/mixing can hang-lasting harmful consequences
on the teacher and learner’s production of thestaemguage.

It may be difficult for a non- native speaker ofdliah to obtain “above average” English
competence. However, through a language enhancepmegtam, the students may
develop and unravel their communicative skills.ttis way, a bilingual learner may
maintain the balance between his cultural /ethdeniity and the external needs in the
modern world.

Considering their Filipino subject academic perfante which is “ below Average”
teachers should manifest sensitivity and concerrthigir multi-dialectal students as they
deal with their Filipino subjects.
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6. Future researchers of the same study are encoutagednduct the same study but
different in setting. This is suggested becausesteon research in language leads to a
better awareness of language pedagogy in a bilingmantry with more number of
guestions or indicators.
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